
Presisto S-ro. Emilio tí. Linera, stal>a kapitnno S-ro. Fernando Uedomio kaj infantería 

• * 

kapitano S-ro. .Julio Mangada Rosenorn, fondintoj de «Homaro» kaj poste de «Hispana 
Espera n listo» kaj «Zamenhofa Federacio», kaj eldonintoj knn nia Majstro de «Deklaracio 

pri Homaranismo» 

0 0 . 0 ''f 4 •— fí> 



Deklaracio 








o 



1 1 1SIW XA ESPERA NT I STO 




I 






*1 

















■ 












TELEPATIO 



En audaluzia urbo kelkaj gajaj amikoj or- 
ganizis ĉasekskurson. Ili devis vojaĝi iom 
tra riverego por atingí la agrablan lokon kie 
ili jam ia foje casis. 

Malluma nokto estis kiam la ĉasontoj en- 
sipiĝis en malgranda vaporsipo, kiu ekve- 

A 

turis tra senbruaj, trankvilaj akvoj. Ció pro* 
mosis al ili grandan amuzon: la bolo de la 
kamparoj, la sufiĉega ĉasaĵ o, la bona ainik- 
eco, la juneco... ció. Kiu r do, povtis antau- 
diri malfelidon? i? 

En la malgranda manĝoĉambro do la sipo 
ili vespermangis, ili trinkis el la plej bon- 
aj vinoj do la Mondo, ili ŝercis kaj ridis. 
Iroste ciuj iris dormí. La ŝipoto antauenir- 
adis ne balanceante, tra nigregriza nebulo* 

Súbito granda oinbro aperis antau la Ai- 
peto; vaporsipogo kiu venis ostis jam tiel 
proksima ko oni ne povis eviti la ektusog- 
on. Ambaŭ ŝipoj iris unu kontrafi la alia, 
kaj la’frapo ostis terura. La ŝipeto rápido 
subakviĝis, kaj neniu el la junuloj povis 
savi sin. Haldau la bela sipote ripozis sur la 
fondo de la rivero, kaj ciuj la vojagintoj de- 
nove dormís; sed tiam lia donnado estis la 
lasta, la eterna donnado-.. la morto. 

La patrino de unu el tiuj pereintoj estis 
tiam en Parizo, kaj en la sama momento 
kiam okazis la katastrofo (tion oni povis 
konstati per la boro kiu estis en ambau 
urboj), si sentís kvazau skuon kaj kvazau si 
audus bruegon, kaj tuj s¡ pensis ke ŝia tilo 
inortas. Tiel einocia estis la fenómeno kiun 
si sentís, kaj tiel forta sia konvinko j> ri la 
morto de ŝia filo, ke si t per la unua vagon- 
aro, forvojaĝis el Parizo al Andaluzio. 

Kiam si alvenis hejmen si vidis ke be- 
daürinde ne eraris. Tio kion si sentís en l > a- 
rizo, estis la eterna adiauo kiun sia filo 
sendis al si dum la lastaj movoj de lia koro- 

La skuo, la bruego kaj la timo al la morto 
vibris en la spirito de la inortantn júnalo 
kune kun la rememoro pri lia amata patrino. 





Multaj homoj duvas pri tio, ke telepatio 
ekzistas; tamen ne tre malofte okazas tele- 
patiaj fenomenoj. Kiel oni povas klarigi 
ilin? Mi pensas ke la nervaro funkeias per 
vibroj same kiel tiuj de elektro, kaj ankaü 
kiel la elektraj, ili jetas vibrondojn tra la 
monda etero. La etero kiu sidas en la funk- 
cia centro de lacerbo-(tio estas la spirito), 
vibras fortogé kiam ĝi ricevas fortajn im- 
presojn, kaj ĝiaj vibrado] povas agi en alia 
cerbo, same kiel aparato de senfadena tele- 
grafió agas en alia kiu havas taugajn kon- 
diéojn. 

Tiaj fenomenoj povas esti ankoraü pli 
fortaj kiam la spirito estas jam preskau li- 
bera <le la korpo, kaj kiam jam ne interri- 
latas kun nia konita Mondo per la korpaj 
sentoj, kaj alia vivo ekkomencas por ĝi. 

A 

Cu tio povas esti? Mia opinio estas jesa. 

Rafael de San Millón 



SOLECOJ 

Hoiliaú mi suferis unu el miaj malĝoji^- 
aj momentoj.Mi vidis en la Hospitaio blank- 
an kadavron kun inalfermitaj seninovaj kaj 
• turnitaj okuloj, kiuj timegas.'ear mi ne sci- 
as kian lastan protesten ili montris. Sen- 
liara, semienta kun tiuj bluaj kaj tnaldikaj 
manoj etenditaj antaúen, ĝi montris geston 
kvazau terura esprimo. 

Mi rigardis ŝin longtempe kaj mi sentís 
interne de mi mem grandan malvarmon. 

— Kah! Unu el tiuj!... Si estis!... — diris al mi 

A 

flegisto — Si mortis preskau blinda, muta, 
plena je nlceroj, mordetita de terura mal- 
sano... 

Mi ne povis eviti ke de mia koro en miajn 
okuloj n supreniru larmegoj, en mían gorĝ- 
on strangaj sufokoj, kolersulkoj en miau 
frunton, káj en miau cerbon «Kialo»!... 

Kaj mi rigardis ree, pli kompateme, la 
malfelican amvendistinon, martirinon sen 
gioro, kiu foriris ee sen sia kuno mem. 

A 

Si kuŝis buŝsupre, kiel... kaj apud si estis 
kruciflkso. 

* 

—Ha! — mi pensis— Oni rakontas ke Li 
mortis ĉirkaŭita de personaro kiu insultis 
kaj kraĉigis Lin. Sed multe pli malĝojiga 
estas la morto en tata soleco. 




* 

* * 
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En la mondo venís nova sentó, 
Tra la mondo iras forta voko; 

Per Hugiloj de faeila vento 
Nun de loko flugu gi al loko. 

Ne al glavo sangon soifanta 
Gi la lioman tiras fam ilion: 

Al la mond’eterne mili tanta 
(jri promesas sanktan harmonion. 

Sub la sankta signo de Pespero 
Kolektiĝas paeaj batalantoj, 

Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperanto]. 



Forte staras muroj de mil jaroj 
Inter la popoloj dividitaj; 

Sed dissaltos la obstinaj baroj 
Per la sankta amo disbatitaj. 

Sur neutrala lingva fundamento, 
Kompreuante iinu la alian, 

La popoloj faros en konsento 
Unu grandan rondon familian. 

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne laciĝos, 

A 

Gis la bela songo de l’homaro 
Por eterna ben’ efektiviĝos. 

X. X. Zctmerthof 







H A F I D POETO 









Hodiaú neekzistas en araba lingvo poeto 
pli subtila kaj interesa, pli profunda kaj de- 
likata, oí Hafid. Ciuj liaj verkoj elmontras 
gramleeon kaj troan amon al la beleco. 

l>u viroj estas en 1¡: la revan to kaj la ag- 
anto, la poeto kaj la regó. La unua jain don- 
acis al ni belajn verkoj n; la alia, iam. inal- 
graü la perfortpremado déla barbaroj, eble 
efektivigos grandajn farojn. 

Li estas forta, trankvila, konscia je sia 
irrisín. Li se i as esti severega, kiam la cir- 
konstaneoj gin postulas nepre, sed lia tem- 
peramento sin klinas en la dolĉeeon. Lia 
idéalo estus regno de poetoj kaj sciuloj. 
Pasigi la vivoji rigardante liajn tígrojn 1¡- 
berigitajn en la gardeno, ¿izante strofojn, 
kaj komentariante la antikvnjn fllozofojn 
malproksime de leĝdoktoroj kaj regaj afer- 
oj. estus lia idéalo. Sed je la mina lioro, li 
komprenas, ke lia situacio devas esti alia, 
kaj malgaje rememoras la epokon de l\\/o- 
hadran kaj la militan trumpeton de hnr-El - 
Kais. 

Kstas eerte, ke 1» instruantoj de lia harku' 
(luilitistaro) estas francltj ofleiroj, kaj ke li 
pagas al eftropaj tnhibs' kiuj disciplinigas la 
tradieiajn maatems\ sed lia spirito restas 
nete orienta, enprofundigita en la reme- 
moro de glm*a estinteco kun la espero je la 
mirigonta tagigo antaudirita de la Profeto . 
Nnn li sulnnetigas, ateridas la konvenan 
momenton kun pacienco absoluto genta , loj. 
ala plenumanto de la mahoinetuj reguloj. 
Sed tagon, eble ne inalproksiman, li, ek- 
kriante la djihad'n , perforte el pelos la okei- 
dentan infekton. 

Mi seras pri multe da liaj mirigaj agoj 
eksterordi tiara j kiuj jrarolas al ni pri tre 
malproksiinaj ei»okoj en ĉt tiuj jaroj de 
malhonaj pasioj kaj malestimindaj kon- 
dutoj. 

Kionr da ajo] ankorau povos diveni en 

tuj [rublikigota poemo atenta kaj subtila 
legante! 






La verkaro de FTafid estas multenombra 
kaj diversa. 

La titoloj estas sufice elmontrantaj: El 
zafir u al riad (La floro kaj la ĝardenoj); El 
Badia (La~Estetiko de. la lingvo); Mukaiabat 
el elnian bel ehar (La poezia interkorespond- 
ado Ínter amikoj); El adatar el Muluk(l¿a 
poezio de la reĝoj); Kuhj el a libar (La juvel- 
oj de la tradieioj); El gamea filgunah (I^a re- 
guloj de la kanto); Tabakat el chuarahs (La 
diversaj specialecoj de poetoj), k. e. Xeniu 
el e¡ tiuj verkoj estas tradukita en europajn 
idiomojn. 

Perili oni rimarkas lian savan estetikan 
seneon, lian perfektan stilon neniam ŝang- 
itaii; Kun Abdel Gbam El Nabulsi li povas 
kune ekkrii: «Mí amas la kaptojn kaj la 
versojn. La preeizeco de la boleco en la 
poemoj kadencigas mían vivon; malbona 
harmonio estus povonta kauzi mían mort- 
on*. 

Tamen, lia jroeta ĉefverko estas tiu, kiun 
ni koméncos publikigi tuj, kaj kiun li verk- 
is duin sia regado. 

H. E. 



Lastaj Torloj le iuj famkouataj homoj 

Konciusko: Fino de Polujo! 

Boyardo al genéralo Borbon: Xe plora por 
mi car mi morías por la patrujo; ploru por 
vi car vi batalas kontrau vía patrujo kaj vía 
regó. 

Si nj orí no Slael: Mi amis llioir, mían patr- 
ón kaj liberecon. 

GambeUa: Kuraĝon, rrriaj atnikoj! Por mi 
ĉio finiĝis! 

* 

Chernier premante sian kapon: C¡ ti© est- 
as io! 

Julio César: Cu ci ankaii, Bruto? 
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Kobbes: Mi nun salteaos al eterneco! 

* * § 1 • 

Cromn-ell: Mi savis min! 

Víctor Manuel: Miaj filoj! Miaj ftloj! 
Napoleono: Avangardo de armeo! 



Iinperiestro Augusto: Ĉu mi ludís bone 

L * * * 

mían rolo»? Aplaudí), do. 

* ■ ' 

V* * 

• * * . . . % % * * * 

Ossiam: La kordoj de mía harpo rompid- 
as, ekliidu lastan kanton! 

• $ 

# m 

Víctor Hago: Mi kredas je Dio! 




VI» EKSPEHI MENTA KURSO-PROFESOKINO F INO A. DIXON— ECCLES (ANGLUJO 



Moliere: Mi juras! 

Tasso: En viajn manojo, Sinjoro! 

Mirabeau: Lasu min morti dum sonado de 
muziko. 

Admíralo Churnica: Nenio grava! Daurigu 
la pafadon! 

Imperiestro Serón. rGrandan arliston perd- 
a« la mondo! 



La tolo tan emfej iaziroi 

Simpla fabelo el kataluna lingvo de S-ro 

APELES MESTRES 

En unu el la prímitivaj arbaroj kulo vivís 
kiu havis grandajn dezirojn. 

— Tia kula vivo vere nenio estas kaj sen- 
valora— ĝi al si mem diris— se mi nur estns 

bela, multe kolora papilio, kiu kvazaü fiugil- 

# 

havanta floro balanciĝas en la aero! Nu, mí 
ja ekaQdis pri sorĉisto, kiu komprenas la 
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voéojn de éiuj kaj volonte plenumas iliajn 
<lezirojn, sed ĝis nun mi ne povis trovi lin. 

Sed iun tagon la kulo tamen lin trovisal 
li flugis kaj petis: —Kara sorĉisto, min do 
aliformigu je papilio! 

—Pro mi, jes— la viro respondis— flor- 
flugu nun kiel multe kolora papilio! 

Kaj tuj la talio plilongiĝis, kaj du grand- 
aj kolore brilantaj flugiloj kreskis. 

Sed eĉ la papilio laciĝas post longedaura 
dancado en la aero: « — Birdo tamen estas 
aliajo— la papilio ekpensis— kiel rapide ĝi 
llugas de arbo al arbo, kaj kiel • longa estas 
ĝia vivo! Mi min ensoréigos en papagon, kiu 
montras ĉiujn kolorojn de miaj flugiloj sur 
la ĝiaj kaj éiujn ekmirigas». Kaj la papilio 
Hirtis al la sorĉista dometo, Hugadis antaú 
la etaj fenestroj kaj en ĝin enzumis: 

— Soréisto mia! Soréisto mia! El mi faru 
papagon belan! 

— Nu do esta kurbbekulo! — la viro ekster* 
en kriis. Tuj la korpo de la papilio svelis, 
éiu skvamo fariĝis plumo, la ruliĝa suca 
rostro fariĝis kurba beko. Kaj bela papago 
gaje forflugis. 

Sur balanciĝanta palmobranĉon la birdo 
sidiĝis glatigis vante per la beko la brilant- 
tan plumaron kaj kriaéis tiel ke diverspec- 
aj bestoj al li suprenrigardis. Ankaü simio 
ĝin ekvidis. 

— Atenta amiko!— ĉi tiu kriis al la birdo— 
ŝajiie vi su pozas, ke la tata pejzaĝo estas via! 
Sed ni ankaü estas en ĝi! 

La papago súbito ĉesis kaj la simion post- 
rigardis, kiu burleske óirkaúsaltis sur tero 
kaj poste lerte supren grimpis sur malsu- 
pren pendantaj kreskajoj rampantaj al pinto 
«le alta arbo, en kies densan verdajon la si- 
mio malaperis. 

— Ho! — nun la birdo pensis— Se mi nur 
estus fariĝinta tia rapidema simio, kiu flav- 
as tiel prudentajn okulojn kaj povas fari 
tiel multajn artajojn. 

Jam la postan tagon masjtro,. kurbbekulo 
sin montris ce la sorĉpovulo kaj petis la per- 
meson, esti simio. La soréisto ekridis, kaj 
car 11 estis scivola pri tio, kio estas la fino, 
li bonanime opiniis: «Simio Ínter la birdoj, 



estu venia simio» kaj fulmorapide la birdo- 
estis aliformigata je belrta simio. 

La simio forsaltis, faris diversajn griniac- 
ojn kaj baldad gimnastikis sur lianoj kaj 
branéoj «le l’arboj. ' * 

Sed kio do tio estis? fortega blekado tra- 
sonadis tra la primitiva arbaro. Kaj jen la 
branéoj malfermiĝis, kaj giganta elefante 
eksteren paŝis al ínter la trunkoj, tiel ke la 
tero ektreinis. 

La simio kvazaŭ ŝtoniĝinta, pensis: «Vere 
tio plaéas al mi! Kian kolosan forton posed- 
as la elefanto! Tuj mi saltetos al celo de 
l'soréist») kaj lin insiste petos, ke li faru el 
mi elefanton kun du puéemaj dentegoj kaj 
kun longa rostro.» 

Jus pensita, tuj farita. Jam post |duona 
floro la simio sidis antaú la soréista dom- 
eto, faris strangajn grimacojn kaj komunik- 
is sian de/.iron al la sorĉa domloĝanto. 

Pri tiu-éi deziro la soréisto terure ekko- 
leris *On¡ vere rimarkas, ke vi estas tro ku- 

A 

raga simio!» Li kolere ekkriis. «Cu vi eble 
supozas ke mi estas tia, kia el kulo faras 
elefanton? Foriĝu tia kia vi estis». 

Kaj tiamaniere- la simio denove fariĝis 
kulo. 

Malgaje ĝi forflugis. Post mallonga mo- 
mento ĝi estis en la beko de malsata bir«lo. 
Ĝiaj deziro j fin ¡gis. 

Kun speciala permeso tradukis, 
Autono Untas 



ÜNUA KISO 



Sur la vejo ele I vilaĝo 
Unu fojon renkontigis 
Gejunuloj je samago 
Kiuj subí t enamiĝis. 

Sur pinarba trunk’ sidantaj 
Arnbaü gaje parolad i s, 

Kaj momentoj trapasantaj 
Tre rapide forflugadis. 

Sonis boro post alia, 
Parolado ne flnigis; 

La amanto tre pasia 
Pl¡ amanta ja farigis. 
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Tiam venís la véspero, 

Kun ĝi venís la tnalhek»; 

Regís dormo sur la tero, 

Steloj brilis sur cielo. 

Venís boro de disiro, 

Unu prenis la alian; -* 

L’adiaüa fina diro 

Frapis amon la ilian. 

* 

La amanto am' freneza 
Varmajn kisojn tre deziris 
Kai per gesto tre kompleza 
Li ĉi-tion al si diris. 

Oni vidis sin sekreti 
Kaj sopire ŝi admoni: 

— Kison devas vi ne peti 
Sed ni kisojn devas doni. 

B, Martins d'Almeida (Bemaldo) 



PRI FAMA.J KISO.I 

Ké pli antaü ol la kisoj de Cteoputra kaj 
Marco Antonio preskaii okazigis ruinon de 
Imperio, la kiso ludís ofte rolon ŝatindan 
por la progreso de la Homaro. Xe estas, do, 
strange, ke multaj kisoj famiĝis kaj kc oni 
parolu pri ili. 

Kaj ni ne parólos pri la kiso d e Judas, per 
kiu li maskigis la plej abomenindan perfid- 
ajon; nek pri ti u d eJoab, unu el la kapitanoj 
de David; nek pri tiuj, kiujn, laú legendo, 
donis al Cesar iuj el liaj mortigintoj. Kvan- 
kam tiuj kaj aliaj similaj estis kisoj, tamen 
ni ne konsideras ili n kiel ve rajo kisojn tial 
ke malamo naskis ilin. 

Vera kiso estis tiu de Henriko VIII a el An- 
gl lijo ai Ana Bolena, kiam li deklaris al ¿i 
sian amon. Tiu kiso faligis la katolikismon 
en la regno, kaj pli malfrue ĝin pagis la mal- 
feliĉa Ana Bolena per sia kapo. Si ver© estis 
viktimo de la kaprico de tiu nekonstanta 
liaj senkonscienca monarĥo. 

Danĝera kiso ankau estis tiu, kiun Morte. 
turna, la lasta indígena imperiestro de la 
meksikanoj, donis al Hernán Cortés, kiel 
pruvon pri Adela amikeco. Liaj regatoj tra- 
dukis tiun kison kiel malkuraĝon kaj per- 



Adajon, kaj tial ili mortigis la iinperiestron 
je la unua militokazo. 

La Historio pravas, ke kiso de virino juna 
kaj bela povas allogi la plej vírteman virón. 

La dukino de Devonshire, Georgina , tiel bel- 
ege biograAigita de Gainsborogh, celis varbi 
elektontojn por la famkonata Fox, kaj ŝi ne 
trovis plej bonan rímedon por konvinki 
obstinan vianvendiston, kiu ne volis voc- 
doni favore je ŝiaj deziroj, ol kisi lian 
vangon. 

Ankau en la historio de la Granda Rritujo, 
oni raportas pri simila okazajo: la dukino 
de Gordon, kiu, per milo da kisoj, organizis 
la regimenton, kiun ankorafi oni nomas 

A 

Highlanders de Gordon. C¡ tío okazis je 1794. 
La dukino kaj ŝia Alo, estonta kolonelo de 
la regimentó, trairis skotajn montarojn, pre- 
dikante la militon kontraú Francujo; iliaj 
paroloj kuraĝigis la junajn montaranojn 
kaj, Ane, la amiudaj Iipoj de la dukino de- 

A 

cidis ilin enregimentiĝi. Ciu rekruto estis 
kisata de si. Ankoraú la highlanders kon- 
servas, kvazaŭ sanktarestaĵo, la kapveston 
el veluro kaj silkatolo bluaj, kiun la dukino 
gracia estis surmetanta. 

Tre strange estas, ke flanĉino ĉesigu inter- 
rilatojn kun sia Hanĉo per kiso; tial oni re- 
memorigas en Italujo okazintajon. Laduko 
Máximo de Antikolo enamigis freneze kun ju- 
nulino el la mezklaso, fllino de modesta fa- 
milio romana. Si ankau amis li n tutkore; sed 
siaj gepatroj kontraustai is al tiu amo pro la 
tro alta rango de la flanco. La dtiko konvink- 
is sian flanĉinon por edziĝo sekreta, au ai- 
menaü li kredis sin konvinki. Jen la cere- 
monio; la pastro parolas ritualajn demand- 
ojn al la gefianĉoj/kaj subite si sin Jetas en 
la brakojn de la nobelulo kaj pasie kisas 

A 

liajn lipojn, dirante poste: «Ci tio pruvos al 
vi, ke mi amas vin pasie, tutkore; sed mi ne 
povas esti vía edzino. Mi ne konsentas ke vi 
ludu malbonan rolon ĉe la viaj>, Kaj ne 
atentinte la petegojn de la Aanĉo ŝi for- 
kuris. 

Bismarck suidas sian familian feliĉecon al 
kiso. Tagon, ĉeestante edziĝfeston, li konis 
fraúlinon, kiu frenezigis lin je amo, kaj tuj 
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1¡ skribis al ŝiaj gepatroj deklaranto siait 

* * m m • 

amo» por ¡lia filino kaj kc li estis preta ed- 
z¡g¡ tuj. Li ricevis respondón, citante lin 
por interkonsenti kaj aranĝi tian aferon 
gravan. Efektive, li alkuris je la boro fiksita 
al la domo desia kormastriuo, enirí^kaj ne 
salutinte iu ti, aliris al Ai, prenis Ain ce la 
talio, sin levis, kaj kisis Aiajn vangojn. La 
gepatroj skandaliĝis, sed, fine, ili konsentis 
kaj anoncis la edziĝfeston. Xeniain Bismarck 
pentis pro sia konduto, po>t kelke da tempo, 
kiam li estis la plej grava persono el (1er- 
manujo, krom la Kaisero, li diris: «Mi suid- 
as al niia edzino mían personecon». 



ulo, ol cent basfconfrapojn por malppudent- 
ulo. 

— Tin, kiu pardonas inalbonulojn, naskas 
danĝeron por la bonuloj. 

— Kiu ĉiutage festenas, ee mielo nauzas 
lin; sed por malsatulo maldolĉaĵo estas 
dolĉajo. . * 

—Tin, kiu tro regalas, fariĝos almozulo. 

—La espero, kiam malfruiĝas, ĉagrenas la 
aniinon. 

— Dolĉa respondo moligas koleron. 

— Post la flereeo venas la malfeliĉo. 

t 

Frederiko II a de Prusujo 




Julio JYiangada Jfosenorrt 



I»0U RELEGA LIBRO 

(Daurígo) 

Salomón. 

— Bienajojíurapide akiritaj,on¡ poste mal- 
Aparegis; kontraüe, ti u j kiujn oni akiras ioin 
postiom, per gran da laboro kaj penó, pli- 
grandiĝadas. 

— Ne konsideru beredotajon kiel propraj- 
on, gis kiam vi pose<lu ĝin. 

— Tin, kiu atondas Auojn de mortinto; 
riskas pasad i piednude* 

—La beleco de vanta virino estas kvazaii 
ororingo ĉe la buAego de porko. 

— Oni scias pri la scieco de homo per ĝia 
pacienco, kaj gía mérito estas ne atenti pri 
ofendoj. 

— Feliĉa homo estas tiu, kiu akiris sciec- 
on kaj estas rica je prudento. 

— Virino laborema estas krono de la edzo» 
kontraüe, malvirtemulino estas dispecigilo 
de liaj ostoj. 

—Kiu gardas sian buAon, gardas siati ani- 
mon; sed malsaĝulo parolema suferos ca- 
grenojn. 

— Kiu amas ĝentilecon, ankaŭ eseieconí 
kiu abomenas admonojn, cenzurojn, estas 
malsaĝulo. 

— Cenzuro estas pli profita por prudent- 



— Alaquíatelo , per sia libro «La Princo% 
ludas malamindan rolon, kvazau éarlatano 
pri la krirao. 

—Tiu, kiu pérfidas iujn, estu singardema 
je la pérfido; kaj tiu, kiu klarigas lecionon 
por mortigi, timu ke la ponardo de disciplo 
frapu lin. 

— Oni maskigas subaĉeton per malavar- 
eco au bonfarado. 

— Se la pasioj de la homo estas moderaj, 
ili estas la animo de la societo; sed kiam ili 
estas diboĉo, ruinigas ĝin. 

— La rezono estas ¿o, kion oni donis al la 
homo por lia defendo, kaj tiu, kiu tion uzas 
kontrau la homaro, vundas sin mem. < 

— La povo de Atato ne konsistas el ĝia 
vasteco, sed el la nombro kaj progreso de 
ĝiaj loĝantoj. 

— Fanatikeco kaj superstiĉo estas nekur- 
aceblaj. - 

— Princo, kiu batalas post siaj amikoj, 
estas malkuraĝa; sed kiu batalas apud ili, ĉo 
iliaj vicoj, ĉiain estas forta. 

— Ciu, kiu celas perfortsubmeti similuL 
ojn, estos trompanta krueleinulo. 

—La dormemo kaj la espero estas la du 
kvietigilojn, kiujn la Xaturo donis al homo. 

— Homo atinganta la povon,per sia scieco, 
aü per siaj virtoj, estas nur filo de sia repu- 
tado, kaj la popoloj estimos lin pro lia kon- 
duto, ne pro la humileco au nobeleco de lia 
lulilo. 

(Daiirigota) 
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FBI LA FLORAJ LDDOJ KAJ ĜIA DEVENO 

f* 

• Keltoj, Galloj kaj Britoj 

: : IV 

Efektive, la kantistoj, tiuj venerindaj poet- 
oj de la kantabroj, keltoj, galloj kaj britoj, 
kiuj, kantante la agojn de la herooj je la 

I * 

takto de maldelikataj liroj, kuraĝigis batal- 
antojn, ĉu preparante ilin por la milito, ĉu 



ilin ekscitante dum la batato mein por kruel- 
igi ilin, tiuj mem, dank’ al respekto, kñin la 
popoloj sentís por ili, ĉar eĉ iam oni hall- 
igis la batalon por audi iliajn kantojn so ili 
sin presentís ínter ainbau militistaroj batal- 
antaj, tiuj poetoj, tlel kruelaj jo la konionco 
kiel ceteraj samlandanoj siaj,estis kiuj ŝanĝ- 
is siajn militkantojn kruelajn je kantoj de 
paco, kaj kinj ekfaris pacón estiininda, kaj, 

i • * 

inspirante bonon kaj trankvilecon per siaj 




VII a EKSPERIM EXT A KURSO— PROFESOR I NO F-INO. HíHOOG 

ECCLES 



kantoj, atingís ke iliaj adinirantoj ne estu 
tiel kruelaj kiel antaño; fine, tiuj poetoj, per 
la ¿armo de siaj kantoj, malfermis novan 
epokon de kulturo, kaj metis la unuan Atoll- 
en por rekonstrui la detruitar. templon de 
l’scieco, kie renaskiĝis la estingitajn lumojn. 

La kolegio de l'poetoj estis poste en Fran- 
cujo, Irlando kaj Skotlando, establo en kiu 
oni studis kaj praktikis la poezion, kaj en 
kiu, dum publikaj konkursoj, oni' premiis 
plej bonajn poetoj n, kiujn oni konsideris 



(ANGLU.IO) 

kvazañ vivantaj kronikoj priskribantaj glor- 
ojn de la patrujo kaj vivon de herooj, kies 
lieroajojn ili kantis, tre antikva kutimo en 
Hispanujo. Proskaŭ ĉiam nedankemo iras 
post bOnfaro, kaj tio ĉi okazis al la poetoj 
de la galloj. Rimarkante Eduardo I a , kiam li 
almilitis Provence, ke la junuloj de la per- 
fortalmilitita lando kuraĝiĝis añdante kanti 
• al poetoj antikvajn lieroajojn kaj éarmojn 
de la libereco siajn, li, timante vekiĝu de- 
/.iro por sendependo, kiun li forrabis al ili 
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celis malaperigi ĉion, kio mnemorigis al ili 

m ' * * * 1 

tiajn emojn kaj amojn, Por tio T laŭ sciulo 
Hume, ordonis venigi en saman lokon ciujn, 
poetojn de la lando knj senkompaté kaj 
kruelege buĉi ilin. Poste, en Granada, sur la 
fontano de la leonoj de la Alhambra t ankau 
same oni bucis la Abencerrujps. La gallo] 
perdis siajn poetojn, sed la poezio jam ek- 
faris sian civilizantan revolución, kaj nova] 
kantantoj anstatauis la unuajn, rememorig- 
ante la kantojn de la fama Osian (filo de Fin- 
gal), daurigante la civilización, kiun inicial- 
is la kantabroj kaj galloj sed baldau ili est- 
is devigataj eedi la lokon al geniaj kaj ins- 
piritaj poeto], filo] de* la hispana] poetoj 
arabaj, kitij perfektigis la laboron komenc- 
ita de ti uj . 

De la apero de la poetoj transírantaj de 
Hispanujo en Provence, je la XI. a jarcento, la 
poetoj inalboniĝisĝisesti eĉ vagantaj ridig- 
istoj, kaj tiel diboĉis, ke estis necese leĝ- 
doni kontrau ili, kaj la rcgino Elizabeto de 
Anglujo donis dekreton je 1567 per kiu éi 
ordonis: ke la lundo post la festode la Tr¡- 
unuo de tiu jaro, juĝistaro konsistanta el ka- 
valiroj Recley , Griffit , EUix-Prix kaj ŝia paĝio 
Wilhelmo Martin, kunvenigti ĉiujn poetojn 
kaj muzikistojn de Gates kaj elektu plej 
bonajn el ciuj, kaj devigu ceterajn labori 
la teron au sin okupi per aliaj metió], por 
eviti tiel la skandalo, kaj povi premii kaj 
honori la bonajn poetojn kaj komponistojn 

★★ 



KKOMKO 

VendrelL— Organizita de la grupo «Frat- 
eco* kun partopreno de divesaj Societoj kaj 
privatuloj de nia urbo, okazis kiel ciujare 
en la salono de la publika teatro «Tivoli» 
Honfarada Vesperfesto tre sukcesinta. 

Je la deka vespere komencis la festo per 
orkestsinfonia uverturo, sekvis legado de 
versa] o j kaj prosajoj S-ro Eivestit kaj S-inoj 
Kobira kaj Gené, kansonoj de la «Lira 
Vendrellenca*, finan paroladon pri la temo 



«Utilitad del Esperanto» diris elokvente 
F*ino María Julivert, profesorino de «Frat- 
eco», kaj S-ro Masolans direktoro de la «Acá* 
demia Guirnerá* legis belan poezion, fin- 
ante la unuan parton per prezentado kun 

granda orkestakompano, de la dua akto de 

* 

la opero Dinorah kiun kantis nia eminenta 
aktrizo F-ino Carlota Gesti, kies flnojn kron- 
is longedaŭraj aplaúdoj. 

Due, Sinjoro J. Xin ludís la monolog- 
on de Rusiiiol < L’ Escudellometro » kaj 
fine la gegrupanoj F-inoj Mercadé, Romeu 
kaj Guell; S-roj Julivert, Soler, Mareé kaj 
Fontanilles sub la direkto de S-ro Ferrán 
Ramón prezentis tre bone la duaktan kata- 
luna-esperantan komedion de S-ro Miquel 
Casas «Vivu Esperanto». 

La distinginda ĉeestantaro kiu plenigis la 
ampleksan salonon de la teatro, multe ridis 
la oftajn spritajojn de la nomita verko kaj 
fine premiis per longaj aplaúdoj la laboron 
de la ludantoj. GuUarl. 

Oviedo. — S-ro Alfonso Cisneros, tre sprita 
kunzamenliofano, diras al nin pri la mistero 
de la Sankta Duunuo. Jes; S-ro Cisneros kun 
S-ro Braga, kiu logas en Gijón. estas duon- 
esperantistoj kaj unu sola volo por semi Es- 
peranton en Aslurio. Ili ekpropagandados 
per urbaj jurnaloj unue kaj eerte ili mal- 
fermos kursojn, kiuj certe sukcesos car níaj 
samideanoj estas fervoraj kaj lertaj, kaj 
S-ro Cisneros tre sprita, tial li allogos lern- 
antojn. 

Córdoba .— Dum lasta generala kunsido, 
kiu okazis la 13-an de Januaro, la loka So- 
cio to Esperantista, Grupo Kordoba elektis 
la jenan Direktaron: Prezidanto, S-ro Pablo 
Linares; Vicprezidanto, S-ro Laureano de 
Tapia; Sekretariino, F-ino Laura de Tapia; 
Vicsekretario, S-ro Joaquín Pastrana; Kas- 
isto, S-ro Enrique de Obregón; Voédonant- 
oj, F-ino Ana Megía, S-ro Manuel de Miguel, 
S-ro Manuel Ruiz, F-ino Rosario García kaj 
S-ro F. Serrano Olmo. 

Geĉeestantoj entuziasme párolis pri la 
propagando kiun oni devas fari pordisvast* 
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igi Esperanton kaj decide eutrepreni aktiv- 
an agadón celantan tion. 

La kon tenio estis gran da pío tiovaĵoj 
venintaj de multaj urboj pri frtiktigo de nia 



kara lingvo, 



Cartagena . — La ĉi tiea Grupo kunvenis por 
elokti novan komitaton por ei tiu jaro. Oni 
elektis: S-rojn Andrés Rorique (Prezidanto), 
Henriko Solano (Vicprezidanto), Ferdinan- 



do Pastor (Sek reta rio), Angelo Mingot ( VIc— 
sekretario), Damián ltosique (Kasisto). Jo- 
zefo Albania (Kalkulisto), Francisko Avila 
(Bibliotekisto), Diego García kaj Jozcfo Roig 
< Voĉdonantoj). 

La Cartagena] geesperan tistoj solen igis 
esperan tan daton 17-an de Decembro, S-ro 
Damian Rosique faris elokventan paroladon 
pri Esperanto, kaj poste oni legis esperant- 
ajn verkojn kaj donacis esperantajn grama- 



GRFPO « PACO KAJ AMO«.— EKSKURSO AL MONTO «SAN ROMÁN 



tikojn kaj stelojn al la du plej bonaj lern- 
antoj. Ankaíi oni ludís esperante kaj bis* 
pane monologon «La Seuliejmuln . kaj fine 
estis dancado kaj formis la kunvenon per 
boro kantanta «La Esperón* piane Indita do 
F-ino Karito Rosique kiu ankau ludís aliajn 
komponitajojn. 



* * 

S-ro Eubilio <lel Barrio, la infanoj lernas Es- 
perantón. Estas vero kortusinte trovi ira la 



stratoj do tiu ei urbéto infanojn cc infauet- 
ojii parolan taja Esperanton. La profesoro 
devas korespondadigi iujn infanojn kun 
alia j el Ereles (A nglu jo) -Pastor. 



Alambres (Apud Carta geno). - En la nacía 
lernejo kiu dircktndas trc klera instruistOt 



Santander .— Ci tie multe laboras por suk- 
cesigi Esperanton. La Grupo Juneca kunven- 
is por nomi la komitaton por ei tiu jaro, kaj 
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oni elektis: Prezidanto, S-ro Eugenio Diego; 
Vicprezidanto, S-ro Antonio Cubas; Kasisto, 
S-ro A. Tomás Iglesias; Sekretario, S-ro José 
E. Pedraz; Vicsekretario, S-ro Angel I turbe; 
Vocdonantoj, S-roj Francisco Ugarte kaj 
Adolfo Varbil. Ci tiu Grupo alliĝis al Zamen- 
hofa Federado kics Delegito en ¿i tiu urbo 
estas S-ro E. Diego. I a sidejo de ci tiu (¡ñi- 
po estas: Rio de la Pita , 23-2.°. Du membroj 
de «Juneco* fondis «Ludistan Klubon » kaj 
ili celas interesigi ceterajn membrojn por 
ke ili lernu Esperanton. 

SabadelL — Lau diras al ni nía Delegito en 
é\ tiu urbo, S-ro Johano Comadrón, (Strato 
Casanovas, 21.) Esperanto antaueniras kaj 
la geesperantistoj entuziasme laboras. 

Barcelona.— La Grupo Nova Sentó okazig- 
is la 7-an de Decembro grandan kaj belan 
teatrofeston ce la sidejo de la Societo Juneco 
Moderna . Post sinfonio, iuj grupanoj Indis 
la dramon Joventut (Juneco), poste la tre in- 
teresan komedieton de nia samideano S-ro 
Gi[i Norda, titolita Vinfern Esperantista (La 
infero esperantista) kaj fine alian unuaktan 
komedion. Direktis nia samideano Johano 
Canales. Fine estis dancado. 

Grupo «Paco kaj Amo». Dum la milita 
ventego senĉese blovas furioze tra la tuta 
mondo, ni kolektas niajn fortojn esperplen- 
ajn kaj vigíe laboras por la bono de nia idé- 
alo. Estas nia espero, ke la sperto, pro la 
nana longedaüra katastrofo, sentigos éiujn 
abomeni militon kaj ke same, kiel nun e* 
popoloj militantaj, ceteraj rifuzos baldaix 
kaj por ĉiam militado. Xi esperas ke la in- 
terna ideo de Esperanto ricevos grandan 
entaŭenpuŝon kaj ke la skeptikuloj ne tiel 
paroiaĉos pri nia kara lingvo. 

La propagando organizita ce la malfermo 
de la lasta kurso estis su fice efika kaj nia 
laboro estis kontentige rekompencita de 36 
novaj gelernantoj de nia lingvo, el kiuj 
multaj jain parolas kaj entuziasmigis eks- 
terordinare pri nia morado. Estas espero 
nia ke multaj pacelantoj pligrandigos nian 
armeon je la fino de la kurso. 



La 25-an ile Oktobro pasinta, post mal- 
ferino de kursoj la Societo organizis» je la 
lionoro de novaj gesatnideanoj, gravan eks- 
kurson al pentrida monto San Román . La 
eksknrsoj, krorn ainuzi kaj sanigi la korpon 
kaj spiriton, estas tre instruantaj. La eks- 
kursantoj estis multenombraj kiel oni por- 
as rimarki per la fotografajo. 

Sukcese oni vizitis «Observatorion Fabra», 
staranta sur la monto Tibidabo , kio Doktoro 
E. Fontseré afable akceptis vizitantojn kaj 
klarigis vulgarscience movadon de la tero 
kaj astroj, kaj montris aparatojn diversajn. 

En la generala kunsido okazinta en ci tiu 
Societo, la 6-an de Januaro, oni elektis la 
jenan komitaton por la nuna duonjaro: Pre- 
zidanto, S-roJ. Hoig; Vicprezidanto, S-ro A. 
Picoret; Sekretario, S-ro A. Hohigas; Vicse- 
kretario, S-ro J. Hocafull; Kasisto, S-ro S. Al- 
berich; Kalkulisto, S-ro J. Sangenis; Biblio* 
tekisto, S-ro C. Segura; Vocdonantoj, S-roj 
Massachs, Torrente kaj J. Prestre. 

A 

C'ofaj decicloj de ĉi tiu kunsido estis: Sub* 
teni iniciativon de Hispana Esperantisto 
porsendi petskribon al rusa popolo; celi en- 
koiulukoii de Esperanto enSocietojn kaj Ate- 
neojn post vigía propagando; peti al ĉitij 
eminentuloj hispanaj ilian opinión pri lin- 
gvo internacia kaj presigi respondojn ricev- 
otajn broŝure aŭ folie por propagandi. 

Tial oni povas konstati ke nia laboro ne 
cesas eĉ minuton, kaj ke ĝi eflke edifas 
liomojn instruitaj de ni pri amo interhoma. 

¡Xi esperu, laboru kaj ne laciĝu!— Propa- 
ganda Fako. 



Madrid . — La generala kunveno de Centra 
Madrida Grupo voĉdonis la jenan komitat- 
on: Pre/.itanto, S-ro Julio Mangada Iiose- 
norn; Vicprezidanto, S-ro Vicente Alonso; 
Sekretario, S-ro Luis Rodríguez; Kasisto, 
S-ro Pedro Cebrecos; Bibliotekisto, S-ro In- 
dalecio Rosch; Vocdonantoj, F-ino Amalia 
Anchelerga, S-roj J. Mascaren, Luis Angel 
Ramírez kaj Antonio Hernando. En tiu ci 
generala kunveno oni decidis intensigi es- 
perantan propagandon starígante Propagan- 
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dan Fakon kaj helpi kiel eble plej aktive 
kaj efike «Zamenhofan Federación». 

. <Zamenhofa Federado* ankaú kunvenis 
ĝenerale, por voédoni komitaton proponot. 
an al ĉinj zamenhofanoj; unuanime oni pro. 
ponis S-rojn Rafael de San Millán, Prezid- 
anto; Jozefo Perogordo, Vicprezidanto; Ju- 
lio Mangada Rosenorn, Sekretario-Kasisto 
kaj Jesús Ramírez, Vicsekretario. Tial Za- 
menhofanoj, per delegitoj, sciigos al S-ro 
Julio Mangada (San Bernardo, 96) siajn voé- 
donojn kiel eble plej baldad. 

S-ro Julio Mangada párolis pri la granda 
sukceso atingita, sukceso ŝuldita al éiuj en- 
tuziasmaj Zamenhofanoj, kiuj multe lieipis 
la laboren déla fondintoj kaj propagandis 
sanéese. Dank’ al kunagado de Zamenhofan- 
oj ni povas kanti belegan triumfon, sed est- 
as neccse ne kuŝi kaj dormí sur laúroj ating- 
itaj, nia celo postulas ankorau sen cesan kaj 
entuziasman laboron, car estas necese metí 
llispanujon en cofa loko ce esperantistaj 
vicoj je la momento kiam la milito ĉesn. 
«Hispana Esperantisto» estas nia miraklo, 



ĝi kontentigis éiujn Zamenhofanojn, ĝi kon- 
tentigos ilin konstante kaj ilin kunigoséiam 
fratege; subteni ĉi tiun ligilon estas nun nia 

Ir * ^ 

ĉefa afero kaj por tio éi estas necefee varbi 

% 

Zamenhofanojn Protektantajn kaj Protekt- 
antojn. El eksterlando venís laftdoj por nia 
revuo, ni liavas la devon ke tiuj lafidoj estu 
merititaj deĝi. ’ 

S-ro San Millán entuziasme párolis pri nia 
laboro kaj proponis Dankvoedonon por S-ro 
Mangada, kaj unuanime ĝin aprobis éeest- 
antoj por ankaü sciigi ĝin al éiuj Zamenhof- 
ofanoj. . * • 

Ankaú oni párolis pri neceso ke ĉiumon- 
ate oni sendu al Hispana Esperantisto ra- 
portetojn pri Movado, kaj éiuj Zamenhofan- 
oj siajn portretojn (poŝtkarte) kun subskrib- 
ajo. ! 

El Pardo. En éi tiu lirbeto, intertempa sid- 
ejo de la hispanaj reĝoj, baldad vin fondos 
grupon dank' al laboro de nia entuziasma 
samideano S-ro Benigno Luna. 



Tip. Pasaje del Comercio, 8,— Madrid. 
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Oi tiii Federado konsistas el Gi iipoj, Societoj kaj Esperantistoj el 
precizaj hispanaj regionoj, tamen povas a par ten i al ĝi kiu aju alia region- 
ano eĉ fretndiilo. • 

Ĝi celas unuigi Esperantistoj n kaj progresigi Esperan ton, kaj por tío 
starigis tri klasoj: Zamenho/ano , Protektanta Zamenhofano kaj Protektanto, 
kiuj pagas respektive unn, tri kaj kvar pesetojn- jare. La du lastaj klasoj 

ricevos gian oficialan organon, 

* 

Hispana Esperantista 

i * % 

ILUSTRITA REVUO MONATA 

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj eirkonstancoj ne povas esti Zamenhofanoj. 

Sendu la kotizaĵojn per poŝtmandato aü per respondkuponoj (4-12 kaj 
16 respondkuponojn respektive). 

Laíí el)le, Zameiihoranoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 

esperantaiojn. 

• # * 

ADRESO: pasaje del Comercio, 8,.presejo. ĴŬadrid. (dQspanujo). 

* , * * \ 
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ZAMENHOFA FEDERACIO povas Itveri: arĝentajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
QUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ KELKAJ VERSAĴOJ de D-ro Rafael de 
San Millán; TODO EL ESPERANTO, hispana ŝlosilo esperanto; PRAKTIKA 
TEMŜLOSILO POR ĈIUJ LANDOJ kaj HISPANA GRAMATIKO de Julio 
jYfangada 7(osenórn; [>ropagandajn cirkulerojn kaj poŝtkartojn. 

* « 

Oni akceptas cekojn kaj transpagilojn de ('ekbanko Esperantista 

% 

X % *' * 
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Estas kolektoj pletiaj de la jaro 1917 

j 

Oin kiu sendos kvin pesetofn por lielpi laboron de la Federado ricevos 
tutplenau kolekton. 

ADRESO: J-ro. Julio Jfíangada T{osenórn.—San Jer nardo, 96. 

Jííadrid (Tpispanujo) * 





